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Person Filing:   
(Persona que presenta el documento:) 
Address (if not protected):  
(Domicilio (si no es confidencial):) 
City, State, Zip Code:   
(Ciudad, estado, código postal:) 
Telephone:  
(Teléfono:) 
Email Address:   
(Correo electrónico:) 
ATLAS Number:  
(Núm. de ATLAS:) 
Lawyer’s Bar Number:   
(Núm. de Colegio de Abogados:) 
Representing  Self, without a Lawyer OR  Attorney for  Petitioner OR  Respondent 
(Asesoramiento   Sí mismo, sin un abogado O       Abogado para       Solicitante O       Demandado) 

SUPERIOR COURT OF ARIZONA 
IN YUMA COUNTY 

(TRIBUNAL SUPERIOR DE ARIZONA 
EN EL CONDADO DE YUMA)

Case Number: 
Name of Petitioner/Party A         (Número de caso:) 
(Nombre del Solicitante/Parte A) 

SOLE LEGAL DECISION-MAKING 
EDUCATION ORDER  

(Name of Respondent/Party B)  (ORDEN DE EDUCACIÓN DE  
(Nombre del Demandado/Parte B) AUTORIDAD EXCLUSIVA PARA 

TOMAR DECISIONES) 

THE COURT FINDS AS FOLLOWS: / (EL TRIBUNAL DICTA LO SIGUIENTE:) 

1. The parties have the following minor child(ren) (hereinafter the “minor child(ren)”):
(Las partes tienen los siguientes hijos menores:)((mencionados en adelante como “hijos

menores”):)

Name:   Born: 
(Nombre:) (Fecha de nacimiento:) 
Name:   Born:   
(Nombre:) (Fecha de nacimiento:) 

For Clerk’s Use Only 
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Name: Born:   
(Nombre:) (Fecha de nacimiento:) 
Name: Born:   
(Nombre:) (Fecha de nacimiento:) 
Name: Born:   
(Nombre:) (Fecha de nacimiento:) 
Name: Born:   
(Nombre:) (Fecha de nacimiento:) 
Name: Born:   
(Nombre:) (Fecha de nacimiento:) 

2. An order regarding legal decision-making and/or parenting time in the best interests

of the minor child(ren) (also referred to as a “Parenting Plan”) was entered by this

Court on (insert date)     .

(Una orden tratando la facultad para tomar decisiones o el régimen de crianza en
beneficio de los hijos menores (que además se conoce como “Plan de parentalidad”) fue
dictada por este tribunal en la fecha de (escriba la fecha).)

3. A.R.S. § 25-401 defines two different types of legal decision-making. “Joint legal
decision-making” means both parties share decision-making and neither party’s
rights or responsibilities are superior except with respect to specified decisions as set
forth by the court or the parties in the final judgment or order. “Sole legal decision-
making” means one party has the legal right and responsibility to make major
decisions for a child.  In this case, the Court has awarded sole legal decision-making
to one party.
(El artículo 25-401 de las Leyes Vigentes de Arizona (ARS, por sus siglas en inglés) precisa
dos diferentes tipos de toma de decisiones. La “Autoridad compartida para tomar
decisiones” se refiere a que ambas partes comparten la facultad de tomar decisiones y
ninguna de las partes tiene derechos o responsabilidades superiores, excepto cuando se
trata de ciertas decisiones que el tribunal o las partes establecieron en la sentencia
definitiva u orden. La “Autoridad exclusiva para tomar decisiones” significa que se le
atribuye a solo una de las partes el derecho legítimo y responsabilidad para tomar
decisiones pertinentes a los hijos menores. En este caso particular, el tribunal le ha
concedido a una de las partes la Autoridad exclusiva para tomar decisiones.)

4. It furthers the best interests of the minor child(ren) for this Court to enter the
following school-specific order that reflects relevant provisions under the Parenting
Plan. This order serves to supplement, but not modify or replace, the provisions set
forth in the Parenting Plan. If there is a conflict between this order and the current
Parenting Plan, the Parenting Plan controls. For the purposes of this order, the terms
apply equally to schools, pre-schools, and institutional childcare providers.
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(Promueve el interés superior de los hijos menores que este tribunal emita la siguiente 
orden en materia educativa que refleja las disposiciones pertinentes establecidas en el 
Plan de parentalidad. Esta orden actúa como suplemento, y no se usará para modificar o 
reemplazar, las disposiciones que figuran en el Plan de parentalidad jurídico. Si existe 
alguna divergencia entre esta orden y el Plan de parentalidad vigente, se debe recurrir al 
Plan de parentalidad. A los efectos de esta orden, las condiciones se aplicarán de igual 
manera a las escuelas, programas preescolares, y los establecimientos públicos para el 
acogimiento de niños.) 

5. This order is binding upon the parties, who are responsible for complying with its
terms and the terms in the Parenting Plan. It is not binding on a school but is provided
as guidance for the child(ren)’s schools.

Based thereon, / (En base a ello,) 

IT IS HEREBY ORDERED AS FOLLOWS: / (SE DICTA LO SIGUIENTE:) 

1. Delivery to School. / (Entrega a la escuela.)

The parties are required to provide a copy of this order to the minor child(ren)’s
school(s).
(Será la obligación de las partes proporcionar una copia de esta orden a la(s) escuela(s)
de los hijos menores.)

2. Sole Legal Decision-making. / (Autoridad exclusiva para tomar decisiones.)

Sole legal decision-making authority has been awarded to (indicate which party has
sole legal decision-making):    Petitioner/Party A  Respondent/Party B
(La Autoridad exclusiva para tomar decisiones se la ha concedido a (indique a cuál parte
se le atribuye la facultad exclusiva para tomar decisiones): X Solicitante / Parte A
X Demandado / Parte B )

As it relates to this Education Order, legal decisions include school selection,
enrollment/withdrawal, and special services (IEP/504 Plans).
(Con respecto a esta Orden de educación, las decisiones legales incluyen la elección del
centro escolar, matriculación / retiro, y los servicios especiales (Plan 504, Programa de
Educación Individualizada (IEP, por sus siglas en inglés)).

(Esta orden es de obligado cumplimiento para las partes, quienes asumen la responsabilidad de
cumplir con sus condiciones, y las condiciones que figuran en el Plan de parentalidad. No es
vinculante para la escuela, pero se ofrece como guía para el centro escolar de los menores.)



Case Number: 
(Número de caso:) 

      Page 4 of 7 

3. School Selection. / (Elección del centro educativo.)

Only the party with sole legal decision-making authority has the authority to select
the minor child(ren)’s school. However, enrollment of the minor child(ren) in a
particular school is subject to the school’s policies or rules, space availability,
enrollment restrictions set by the school or school district or its authorizer (if a
charter school), and state law.
(Solo la parte con la autoridad exclusiva para tomar decisiones legítimas tendrá la
facultad de elegir la escuela de los hijos menores. Sin embargo, la matriculación de los
hijos menores en una escuela particular será sometida a las normas o reglamentos del
instituto escolar, la disponibilidad de espacio, las condiciones de inscripción fijadas por
el centro escolar, distrito escolar o su autorizador (escuelas semiautónomas), y las leyes
estatales.)

4. Special Services. / (Servicios especiales.)

If the minor child(ren) is/are eligible for or being considered for a 504 Plan, an
Individualized Education Program (IEP), an Individualized Service Plan (ISP), or
other special services, only the party with sole legal decision-making has the authority
to consent to evaluation and/or the child(ren)’s participation in special education and
related special services.
(Si el/los hijo(s) menor(es) está(n) bajo proceso de examinación o reúne(n) los requisitos
para participar en un Plan 504, Programa de Educación Individualizada (IEP), Plan de
Servicio Individualizado (ISP, por sus siglas en inglés), u otros servicios especiales, solo
la parte con la autoridad exclusiva para tomar decisiones legales tiene la facultad de
otorgar su consentimiento para la evaluación o la participación del/de los menor(es) en
educación especial y servicios especializados relacionados.)

Both parties are entitled to attend all meetings with school officials that parents are
permitted to attend.  Both parties are authorized to have access to all special services
records and testing results.
(Ambas partes tendrán el derecho de asistir a cada una de las reuniones con los
funcionarios escolares siempre y cuando se permita la participación parental. Se les
autoriza a ambas partes el acceso a todos los expedientes de servicios especiales y
resultados de pruebas.)

5. Parenting Time and Child Pick-Up. / (Régimen de crianza y Deber de recoger a los hijos
menores.)

The school should not use the parenting schedule as a basis to deny either party access
to their minor child(ren), nor may either party instruct the school to limit contact,
unless otherwise ordered.  Each party may pick up the minor child(ren) from school
and each may authorize other individuals to pick up the minor child(ren), unless there
are limitations under the terms of the current Parenting Plan or other court order.
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(Se le prohíbe a la escuela usar el horario de parentalidad como fundamento para 
negarle a cualquiera de las partes el acceso a sus hijos, ni podrán las partes indicarle al 
centro escolar que limite el contacto, a no ser que se ordene lo contrario. Ambas partes 
podrán recoger a los hijos menores del centro escolar y cada parte podrá designar a 
otras personas para que recojan a los hijos menores, a no ser que existan limitaciones 
señaladas en el Plan de parentalidad vigente u otra orden del tribunal.) 

6. Contact Information. / (Información de contacto.)

Each party’s home address, e-mail, cell phone and any other contact information
must be provided to the school and listed by the school as the contact information for
the minor child(ren). Additional emergency contacts may be listed, but in the event
of a dispute between the parties, the school must list any person requested by either
party until the parties reach an agreement or secure a court order to the contrary. In
the event of an emergency, either party may make decisions for the minor child(ren)’s
immediate care.
(Se le debe facilitar al centro escolar el domicilio, correo electrónico, número de
teléfono móvil, u otro tipo de información de contacto de las dos partes, estos datos
serán listados por la escuela como los datos de contacto para las comunicaciones sobre
los hijos menores. Se permite incluir contactos adicionales en la lista, pero en defecto de
acuerdo entre las partes, la escuela tendrá que incluir en la lista a cada una de las
personas solicitadas por las partes hasta que las partes lleguen a un consenso o
establezcan una orden jurídica que indique lo contrario. En casos de urgencia, ambas
partes podrán tomar decisiones relativas al cuidado inmediato de los hijos menores.)

7. Access to School Grounds. / (Acceso al recinto escolar.)

Subject to the policies of the school, or any provisions set forth in the Parenting Plan
or other order of the court, there are no restrictions on either party’s right to
participate in school activities or events, or engage in any parent volunteer activities,
that parents are generally permitted to participate in.
(Con sujeción a las políticas del centro escolar o cualquier disposición especificada en el
Plan de parentalidad u otras órdenes del tribunal, no se imponen limitaciones en cuanto
al derecho que tienen ambas partes para participar en actividades o eventos escolares, o
para involucrarse en actividades de voluntariado parental, que generalmente se les
permite realizar.)

8. Access to School Records and Parent Portal.
(Acceso a los expedientes académicos y Portales escolares para padres.)

Both parties are entitled to equal access to the minor child(ren)’s school records.
Neither party may restrict the other party’s access to information. Further, each
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party is individually responsible for contacting the school and requesting to be 
included on any mailing or distribution list. 
(Ambas partes tendrán el mismo derecho de acceso a los expedientes académicos de los 
hijos menores. En ningún caso podrá una de las partes limitar el acceso a la información 
de la contraparte. Adicionalmente, cada parte asume la responsabilidad individual de 
comunicarse con el centro escolar para solicitar ser incluida en las listas de correo o 
distribución.) 

Both parties are entitled to access the school’s student information system or online 
parent portal(s) (e.g., ParentVUE, Google Classroom, Infinite Campus etc.). Unless 
the school allows each party to have an individual login account, the parties must 
create a joint login ID and password, which will not be changed or modified without 
the consent of the other party. 
(Las dos partes tienen derecho a que se les facilite el acceso al sistema de información de 
estudiantes o portal(es) escolar(es) para padres (p. ej. ParentVUE, Google Classroom, 
Infinite Campus etc.). A menos que la escuela permita que cada parte registre su propio 
inicio de sesión, las partes tendrán que generar una identificación y una contraseña de 
ingreso compartida, y no se permitirá el cambio o la modificación de estos datos sin el 
consentimiento de la otra parte.)  

9. Parent-Teacher Conferences. / (Reuniones de padres e instructores.)

Each of the parties has the equal right to confer with teachers and counselors
concerning the minor child(ren)’s education and other activities. The parties may
request joint or separate parent-teacher conferences, and the school may or may not
accommodate the request.
(Las dos partes tienen el mismo derecho a reunirse con los instructores y consejeros para
recibir información sobre el proceso educativo y otras actividades de los hijos menores.
Las partes pueden pedir reuniones de padres e instructores conjuntas o separadas. La
escuela, a su discreción, puede decidir cumplir o no con dicha solicitud.)

10. Future Litigation. / (Litigios en lo sucesivo.)

The parties must make best efforts to agree upon the admission of school records or
communications without the need for foundational testimony or agree upon the
submission of an affidavit from the custodian of records to authenticate the records
in lieu of testimony, whenever possible. If a teacher or school official is required for
substantive testimony, the scheduling of such testimony will, when possible, be set at
a time that is least disruptive to the school, its other students, and its operations.
Presumptively, accommodations will be made to allow virtual appearances by the
teacher or school official.
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(Las partes realizarán sus mayores esfuerzos para alcanzar un consenso sobre los 
expedientes académicos o comunicaciones sin tener que recurrir al testimonio 
fundamental, o de ser posible acordarán mutuamente que, en lugar de testimonio, se 
permita la presentación de una declaración jurada por parte del custodio de historiales 
para autenticar los registros. Si se requiere el testimonio substantivo de un instructor o 
funcionario escolar, la programación de dicho testimonio, cuando sea posible, se fijará 
durante el horario que sea menos perjudicial para la escuela, sus otros estudiantes y sus 
funciones. Presuntamente, se desempañarán adaptaciones para permitir la comparecencia 
virtual del instructor o funcionario escolar.) 

11. Additional Education-Related Orders: / (Órdenes adicionales relativas a la
educación.)

Signed this _______ day of  20 ____ 
(Se firma el      XX  día de  XX 20XX) 

By: / (Por) 
Judicial Officer / (Funcionario judicial) 
Superior Court of Yuma County / (Tribunal Superior de Yuma) 
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